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О ПОСТРОЕНИИ СЛОВАРЯ

Русские термины расположены в словаре в алфавитном порядке. За русским тер-
мином в круглых скобках дается перевод на английский язык, а затем в квадратных 
скобках приводится указание на происхождение русского термина (этимология), если 
он исходит от иноязычного. В русском термине, состоящем из нескольких слов, их 
порядок большей частью такой же, как и в английском эквиваленте. Исключение со-
ставляют отдельные случаи, когда из-за бессмысленности невозможно сохранить тот 
же порядок слов в русском термине, напр.: Гель-электрофорез в градиенте пуль-
сирующего поля (pulsed field gradient gel electrophoresis). Иногда дополнительно 
приводится термин с обратным порядком слов без раскрытия термина, а с отсылкой 
к термину (курсивом), сопровождаемому основной статьей, напр.: Ген амбивалент-
ный (ambivalent gene) — см. Амбивалентный ген. Термин, на который осуществля-
ется ссылка в тексте, описывающем другие термины, выделен курсивом; он располо-
жен в словаре на своем месте по алфавиту. 

Все приводимые в этимологической справке иноязычные слова (этимоны) даны 
в латинской транскрипции и выделены курсивом. Курсивом в тексте статьи выделены 
также латинские слова и латинские названия видов и родов организмов. Если заглав-
ное слово и этимон однозначны, последний дается без перевода, напр.: Агар [ма-
лайск. agar]. Если этимон состоит из нескольких частей, то их перевод дается через 
запятую и букву «и», напр.: Тетрациклины [греч. tetra — четыре, kykios — круг, 
цикл и лат. -in(e) — суффикс, обозначающий «подобный»]. В тех случаях, когда 
термин состоит из двух или более иноязычных слов, после этимологической справки 
о первом слове через точку с запятой приводится этимология второго слова и т. д. 
Напр. Антигены гистосовместимости [греч. anti — против и genes — порождаю-
щий, рождающийся; греч. histos — ткань].

В словах латинского или греческого происхождения иногда рядом в круглых 
скобках приводится форма родительного падежа, выявляющая чистую основу слова, 
напр.: Сапонины [лат. sapo (saponis) — мыло]. Когда для образования термина ис-
пользуются отдельные части иноязычных слов, в них круглыми скобками (курсивом) 
выделены те части, которые отбрасываются при словообразовании, напр.: Гидрокси-
лазы [греч. hydr(ogenium) — водород, oxi(genium) — кислород и lysis — растворение, 
распад, разрушение].

Иноязычные термины, представленные в оригинальном написании, расставлены 
в словаре в соответствии с русским алфавитом.

При словах, происходящих от собственных имен, дается «по имени» и приво-
дится фамилия человека, от имени которого происходит это слово. При словах, кото-
рые произошли от латинского названия микроорганизма, растения или животного, да-
ется «от лат. названия» и приводится соответствующее название организма. 

Различные значения одного и того же термина имеют порядковую нумерацию 
(цифра со скобкой). 
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В тексте словарной статьи название однословного термина заменено заглавной 
буквой с точкой; термин, состоящий из нескольких слов, заменен заглавной буквой 
первого слова с точкой и прописной буквой с точкой для всех последующих слов, 
напр. Свободные радикалы — С.р.

В конце словаря приведены указатели английских и латинских терминов и их пе-
ревод на русский язык.

Справочный материал к термину может включать следующие сокращения: син. 
(синоним), см. (ссылка на другие термины), ср. (указание на возможность сравнить 
данный термин с другим). Все используемые в тексте статей сокращения приведены 
в ниже расположенном списке. 
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